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Aviso:

-Algunos componentes de este catálogo pueden 
no estar homologados para su uso en la vía pública 
en su país. Nunca utilice componentes no homolo-
gados en la vía pública.
-Algunos componentes de este catálogo se fabri-
can bajo pedido. Por lo tanto, el plazo de entrega 
desde que se realice el pedido puede ser mayor, ya 
que incluirá el plazo de fabricación

Avviso:

-Alcuni componenti di questo catalogo possono 
non essere omologati per il loro uso su strada pub-
blica nel Suo paese. Non utilizzare mai componenti 
non omologati su strada pubblica.
-Alcuni componenti di questo catalogo sono fabbri-
cati su richiesta. Il termine di consegna, da quando 
si effettua la richiesta, può quindi essere maggiore 
in quanto comprenderà il tempo di fabbricazione.

Warning:

- Some of the components in this catalogue may 
not be approved for use on the public highway in 
your country. Never use unapproved components 
on the public highway.
- Some of the components in this catalogue are 
manufactured to order. Therefore, the delivery time 
from the date of placing the order may be greater, 
as this will include the period of manufacture.

Avertissement :

- Certains composants de ce catalogue peuvent ne 
pas être homologués pour un usage sur la voie pu-
blique dans votre pays. N’utilisez jamais de com-
posants non homologués sur la voie publique.
- Certains composants de ce catalogue sont fabri-
qués sur commande. Par conséquent, le délai de 
livraison dès l’instant où vous passez votre com-
mande peut être plus important vu qu’il inclura le 
délai de fabrication.
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7302030211

TAPA DE ENCENDIDO EN CARBONO / IGNITION COVER IN CARBON FIBER
COPERCHIO DELL’ACCENSIONE IN CARBONO / CACHE DÉMARREUR EN CARBONO

TAPA DE ENCENDIDO EN MAGNESIO / IGNITION COVER IN MAGNESIUM
COPERCHIO DELL’ACCENSIONE IN MAGNESIO / CACHE DÉMARREUR EN MAGNÉSIUM

7301030211
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Tapa de encendido en magnesio, que mejora la 
resistencia sin incrementar el peso.

The ignition cover in magnesium improves the 
resistance without increasing the weight.

Coperchio dell’accensione in magnesio, che mi-
gliora la resistenza senza aumentare il peso.

Cache du démarreur en magnésium, qui améliore 
la résistance sans augmenter le poids.

Tapa de encendido en carbono, que mejora el 
peso de la moto.

Carbon ignition cover, which improves the weight 
of the bike.

Coperchio frizione in magnesio, che migliora il 
peso de la moto.

Cache du démarreur en cabono, qui améliore le 
poids de la moto.
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6151020211

CULATA RACING / RACING CYLINDER HEAD
TESTATA RACING / CULASSE RACING

Serie/Production

Culata Racing/Racing head

0 RPM

0 
K

W

SUPLEMENTO DE MASA INERCIAL / INERTIAL MASS SUPPLEMENT
SUPPLEMENTO DI MASSA INERZIALE  / SUPPLÉMENT DE MASSE D’INERTIE

7250030211 / 7260030211

Esta culata con una relación de compresión de 
11.1:1 aporta un extra de potencia y par en toda 
la gama de revoluciones.

This head, with a compression ratio of 11.1:1 
provides a power and torque boost in the entire 
RPM range.

Questa testata con un rapporto di compressione 
di 11.1:1 apporta un plus di potenza e coppia in 
tutta la gamma di rivoluzioni.

Cette culasse avec une relation de compression 
de 11.1:1 apporte un supplément de puissance et 
couple dans toute la gamme des rotations.
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El suplemento de masa para el volante aumenta 
la incercia del motor, permitiendo arrancadas 

más potentes para encarar zonas difíciles desde 
parado.

The mass supplement for the flywheel increases 
the engine’s inertia, thus enabling more powerful 

starts for dealing with difficult zones from a statio-
nary position.

Il supplemento di massa per il volano aumenta 
l’inerzia del motore, permettendo sprint più poten-

ti per affrontare zone difficili da fermi.

Le supplément de masse pour le guidon augmen-
te l’inertie du moteur, permettant des démarrages 

plus puissants pour attaquer des zones difficiles 
depuis une position en arrêt.

2011 / 2012 
models only
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6503010212

PLATO DE ARRASTRE DE 38 DIENTES / 38-TOOTH DRIVE PLATE
DISCO DI TRASCINAMENTO A 38 DENTI / PLATEAU D‘ENTRAINEMENT DE 38 DENTS

PLATO DE ARRASTRE DE 41 DIENTES / 41-TOOTH DRIVE PLATE
DISCO DI TRASCINAMENTO A 41 DENTI / PLATEAU D‘ENTRAINEMENT DE 41 DENTS

6502010211

El plato de arrastre de 41 dientes, anodizado en 
rojo, ofrece una relación final de 0.268, un 2.3% 

más larga que la de serie.  

The 41-tooth drive plate, anodized in red, provi-
des a final drive ratio of 0.268, 2.3% longer than 

standard.  

Il disco di trascinamento a 41 denti, anodizzato in 
rosso, offre una relazione finale di 0.268, un 2.3% 

più larga di quella di serie.

Le plateau d’entrainement à 41 dents, anodisé 
rouge, donne une relation finale de 0.268, 2,3% 

plus long que celui de série.  

El plato de arrastre de 38 dientes para la OSSA 
Explorer permite una conducción más desahoga-
da por carrertera y pistas.

The 38-tooth drive plate for the OSSA Explorer 
allows a more relaxed riding on road and country 
tracks.

Il disco di trascinamento a 38 denti per la OSSA 
Explorer consente una guida più rilassata su 
strade e sentieri.

Le plateau d’entrainement à 38 dents pour l’OSSA 
Explorer permet une conduite plus détendue sur 
les routes et les pistes. 
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1201030211

INSTALACIÓN DE LUCES RACING / RACING LIGHTS WIRING
CABLAGGIO RACING / CÂBLAGE RACING

4311020211

PIÑÓN DE ATAQUE DE 10 DIENTES / 10-TOOTH SPROCKET
PIGNONE DI COMANDO A 10 DENTI / PIGNON D’ATTAQUE À 10 DENTS

IT
A
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A
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G

La instalación simplificada de luces para la OSSA 
tr280i mejora la fiabilidad y el mantenimiento.

The OSSA tr280i simplified lighting wiring impro-
ves the reliability and the maintenance.

L’installazione semplificata di luci per la tr280i 
OSSA migliorando l’affidabilità e la manutenzione.

L’installation simplifiée des lumières pour le tr280i 
OSSA en améliorant la fiabilité et la maintenance.

El piñón de ataque de 10 dientes ofrece un desa-
rrollo final de 0.238, un 9% más corto que el de 
serie.
 
The 10-tooth sprocket offers a final
development of 0.238, which is a 9% shorter than 
standard.

Il pignone di comando a 10 denti offre uno svilu-
ppo finale di 0.238, un 9% più corto di quello di 
serie.

Le pignon d’attaque à 10 dents confère un dé-
roulement final de 0.238, 9% plus court que celui 
en série.
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8100030211

KIT DOBLE MAPPING / DOUBLE MAPPING KIT
KIT DOPPIA MAPPATURA / KIT MAPPING DOUBLE

3001020211

CIGÜEÑAL Y BIELA RACING / RACIND CRANKSHAFT AND ROD
ALBERO MOTORE E BIELLA RACING / VILBREQUIN ET BIELLE RACING

El cigüeñal y la biela racing mejoran el peso man-
teniendo la resistencia, mejorando el rendimiento 
del motor.

The racing crankshaft and rod improve the weight 
while maintaining the strenght, improving the 
engine performance.

L’albero motore e la biella racing aumentare di 
peso mantenendo la robustezza, migliorando le 
prestazioni del motore.

Le vilbrequin et la bielle racing améliorent le poids 
tout en gardant la résistance, en améliorant le 
rendement du moteur.
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El kit de doble mapatura consta de un conmuta-
dor para cambiar de mapa y un programa para la 
ECU con dos mapas de distinto comportamiento

The double mapping kit is composed of a swith to 
change the mapping and a ECU program with two 

mappings of different behavior.

Il kit di doppia mapatura è costituito da un inte-
rruttore per cambiare di mapping e un program-

ma per la ECU con due mappi di comportamento 
diverso.

Le kit de double mapping se compose d’un com-
mutateur pour changer la carte et un programme 
pour la ECU avec deux cartes de comportement 

différent. 
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7101030211

ESTÁTOR RACING / RACING STATOR
STATOR RACING / STATOR RACING

DISCOS INTERMEDIOS DE 2.1 MM / 2.1 MM INTERMEDIATE CLUTCH PLATES
DISCHI FRIZIONE INTERMEDIO 2.1MM / DISQUES D’EMBRAYAGE INTERMÉDIAIRE DE 2.1 MM

Los discos intermedios de 2.1 mm mantienen 
la dimensión del paquete y alargan la vida del 
embrague.

The 2.1mm intermediate plates keep the size of 
the thickness of the clutch and extend its life.

I dischi intermedi 2,1 mm mantenere la dimensio-
ne del pacchetto e prolungare la vita della frizione.

Les disques intermédiaires de 2.1mm gar-
dent la taille du paquet et prolonger la vie de 
l’embrayage.
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El estátor racing cuenta con menos bobinado, con 
lo que presenta menor resistencia al giro del mo-
tor, aumentando la potencia y la rapidez en subir 

de revoluciones. Incluye los imanes del rótor.

The racing stator has less winding, so it has less 
resistance to rotation of the engine, increasing 
power and speed up. Rotor magnets are also 

included.

L’avvolgimento statorico è minore, che ha una 
minore resistenza alla rotazione del motore, 

consentendo così maggiore potenza e la velocità 
aumenta più velocemente. Magneti del rotore 

sono inclusi anche.

L’enroulement du stator est moins, ce qui a moins 
de résistance à la rotation du moteur, permettant 

ainsi plus de puissance et la vitesse augmente 
rapidement. Aimants du rotor sont également 

inclus.
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2324020212
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EXPLORER:  9300010213  TR: 9300010213 + 1100030213 + 5230030512 + 5221030213 + 5240030213

FILTRO AIRE EXTRAIBLE / REMOVABLE AIR FILTER
FILTRO ARIA ESTRAIBILE / FILTRE À AIR AMOVIBLE

El filtro de aire extraible OSSA permite desmontar 
la espuma de forma totalmente rápida y accesi-
ble.

The removable OSSA air filter makes the extrac-
tion of the foam easy and handy.

La filtro rimovibile OSSA rende l’estrazione della 
schiuma facile e comodo.

Le filtre d’air amovible permet l’extraction facile et 
maniable de la mousse.
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2011 / 2012 
models only
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COLECTOR TERMIGNONI / TERMIGNONI COLLECTOR
COLETTORE TERMIGNONI/ COLLECTEUR TERMIGNONI

9600010211

ESCAPE TERMIGNONI / TERMIGNONI EXHAUST SYSTEM
SCARICO TERMIGNONI / ÉCHAPPEMENT TERMIGNONI

Nuevo mapa
para Termignoni disponible!

New mapping for Termignoni
available!

Nuova mappatura per le
Termignoni disponibile!

Une nouvelle cartographie pour 
Termignoni est disponible!

El escape completo Termignoni con el colector en 
titanio y el cuerpo en carbono mejora la entrega 
de potencia de la OSSA tr280i a lo largo de toda 
su curva de potencia.

The complete Termignoni exhaust system with its 
titanium collector and carbon body improves the 
power of the OSSA tr280i throughout its power 
curve.

Lo scarico completo Termignoni, con il collettore 
in titanio e il corpo in carbonio, migliora la conseg-
na della potenza della OSSA tr280i lungo tutta la 
curva di potenza.

L’échappement complet Termignoni avec le co-
llecteur en titane et le corps en carbone améliore 
l’arrivée de puissance de l’OSSA tr280i tout au 
long de sa courbe de puissance.

ESP
EN

G
ITA

FR

El colector de escape Termignoni está realizado 
en titanio y mejora el peso y las prestaciones de 

la moto.
 

The Termignoni collector is made of Titanium and 
improves the performance as well as the weight of 

the bike.

Collettore di scarico Termignoni  è realizzato in 
titanio e migliora il peso e prestazioni della moto.

Collecteur d’échappement Termignoni  est fait de 
titane et améliore performances et de poids de la 

moto.
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10010102124001010211

BASCULANTE EN MAGNESIO / SWING ARM IN MAGNESIUM
FORCELLONE IN MAGNESIO / BRAS OSCILLANT EN MAGNÉSIUM

ESP
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G
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A

El basculante de magnesio pesa tan sólo 1500 
gramos, aligerando la moto en 800 gramos.

The magnesium swing arm weighs just 1500 
grams, and lightens the motorbike by 800 grams.

Il forcellone in magnesio pesa solo 1500 grammi, 
riducendo il peso della moto di 800 grammi.

Le bras oscillant en magnésium pèse seulement 
1500 grammes, allégeant la moto de 800 gram-
mes.
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El chasis de magnesio de la OSSA tr280i permite 
aligerar la moto en 1KG.

The OSSA tr280i’s magnesium frame enables the 
motorbike to be lightened by 1KG.

Il telaio in magnesio della OSSA tr280i permette di 
alleggerire la moto di 1KG.

Le châssis en magnésium de l’OSSA tr280i per-
met d’alléger la moto de 1 KG.

CHASIS EN MAGNESIO / FRAME IN MAGNESIUM
TELAIO IN MAGNESIO / CHÂSSIS EN MAGNÉSIUM
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PLETINAS OMF / OMF CLAMPS
PIASTRE FORCELLA OMF / TIGES OMF

2701010211 + 2601010211

PLETINAS RACING / RACING CLAMPS
PIASTRE FORCELLA / TIGES RACING

2800010211

Las pletinas mecanizadas, con anodizado natural 
y el logo de OSSA grabado en rojo, reducen el 
peso del tren delantero y aumentan el ángulo de 
giro.

The mechanised clamps, with natural anodized 
and the OSSA logo engraved in red, reduce the 
weight of the front wheel assembly and increase 
the turning angle.

Le piastre forcella, anodizzate naturale e inciso il 
logo de OSSA in rosso, riducono il peso della parte 
anteriore e aumentano l’angolo di giro.

Les tiges usinées, avec un anodisé naturel et le 
logotype de la marque gravé en rouge, réduisent 
le poids du train avant et augmentent l’angle de 
rotation.

ESP
EN

G
ITA

FR
IT

A
FR

A
ES

P
EN

G

Pletinas en ergal 707, anodizadas en antracita y 
personalizadas con el logo de la marca.

Ergal 7075 clamps, anthracite-anodized and cus-
tomised with the brand logo.

Piastre in ergal 7075i, anodizzate in antracite e 
personalizzate con il logo del marchio.

Tiges en ergal 7075 pour l’OSSA tr280i, anodisées 
en antracite et personnalisées avec le logo de la 

marque.
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ESTRIBERAS OSSA RACING DORADAS / GOLDEN OSSA RACING FOOTREST KIT
STAFFE D’ORO OSSA RACING / ÉTRIERS D’OR OSSA RACING

ESTRIBERAS OSSA RACING ROJAS / RED OSSA RACING FOOTREST KIT
STAFFE ROSSI OSSA RACING / ÉTRIERS ROUGES OSSA RACING

15010102111501010212

Estriberas Racing con acabado anodizado en 
dorado, con un peso de tan sólo 84 gramos por 

unidad y dientes de gran agarre.

Racing footrests with anodized gold finish, 
weighing only 84 grams per unit, with heavy-grip 

teeth.

Staffe Racing in oro anodizzato, con un peso di 
soli 84 grammi per unità e denti ad alta aderenza.

Étriers Racing anodisé d’or, avec un poids de 
seulement 84 grammes par unité et dents d’une  

grande prise.

Estriberas Racing con acabado anodizado en rojo, 
con un peso de tan sólo 84 gramos por unidad y 
dientes de gran agarre.

Racing footrests with anodized red finish, 
weighing only 84 grams per unit, with heavy-grip 
teeth.

Staffe Racing rosso anodizzato, con un peso di 
soli 84 grammi per unità e denti ad alta aderenza.

Étriers Racing anodisé rouge, avec un poids de 
seulement 84 grammes par unité et dents d’une  
grande prise.
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LLANTAS RACING / RACING WHEELS
CERCHI RACING / JANTES RACING

1502010211

ESTRIBERA OMF / OMF FOOTREST
STAFFE OMF / ÉTRIERS OMF
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Las llantas racing cuentan con buje mecanizado 
más resistente y disco de freno delantero flotan-
te. Estéticamente se diferencian por el buje y las 

rótulas anodizadas cobre y los radios negros.

The racing wheels have a more resistant mecha-
nised hub and a front floating disc brake. The 
copper anodized hub and bearings, and black 

spokes give them a distinctive appearance.

I cerchi racing contano con un mozzo più re-
sistente e un disco del freno anteriore flottante. 
Esteticamente, si differenziano per il mozzo e i 

giunti anodizzati in rame e per i raggi neri.

Les jantes Racing sont équipées de moyeux 
usinés plush résistants et d’un disque de frein 

avant flottant. Esthétiquement, ils se différencient 
des moyeux et rotules anodisés en cuivre et des 

rayons noirs.

Estriberas en ergal 7075 para la OSSA tr280i, 
anodizadas en antracita y personalizadas con el 
logo de la marca. Incluyen insertos en los dientes 
para mejorar el agarre.

Ergal 7075 footrests for the OSSA tr280i, anthraci-
te-anodized and customised with the brand logo, 
that include inserts in the teeth for better grip.

Staffe in ergal 7075 per la OSSA tr280i, anodiz-
zate in antracite e personalizzate con il logo del 
marchio, con inserti fra i denti per migliorare 
l’aderenza.

Étriers en ergal 7075 pour l’OSSA tr280i, anodi-
sées en antracite et personnalisées avec le logo 
de la marque, qui comprennent des garnitures 
dans les dents pour améliorer la prise.
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5101010211 + 6101010211
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1452010212

CUBRECARTER ORT / ORT CRANKCASE COVER
PARAMOTORE ORT / SABOT DE PROTECTION ORT

1451010211

CUBRECARTER RACING / RACING CRANKCASE COVER
PARAMOTORE RACING / SABOT DE PROTECTION RACING

El cubrecarter racing, concebido para triales de 
larga duración, es ranurado y más ancho, mejo-

rando la protección y el agarre.

The racing crankcase cover, made for long distan-
ce trials events, has slots and is wider, improving 

protection and grip.

Il paramotore racing progettato per trial a lungo 
termine è scanalato e più ampio, cosa che miglio-

ra la protezione e la presa.

Le sabot de protection Racing, conçue pour trial 
à long terme, est rainurée et plus large, fait que 

améliore la protection et l’adhérence.

El cubrecarter ORT presenta un ranurado en su 
parte inferior que incrementa su fricción, facilitan-
do la acción de apoyar la moto sobre él.

The ORT crankcase cover has grooving on its 
bottom part which increases its friction, making it 
easier to support the bike on it.

Il paramotore ORT presenta una scanalatura nella 
parte inferiore che aumenta il suo attrito, renden-
do più facile appoggiare la moto su di esso.

Le sabot de protection ORT présente une rainure 
sur la partie inférieure qui augmente sa friction, 
en facilitant l’appui de la moto dessus.
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9060040211

PROTECTOR DE MANILLAR / HANDLEBAR PROTECTOR
PROTETTORE DEL MANUBRIO / PROTECTEUR GUIDON

PORTAFAROS LED RACING  / RACING LED HEADLIGHT UNIT
PORTAFARI LED RACING / SUPPORT DE PHARES LED RACING

1001800211

ESP
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A

Protector de manillar en caucho con 
el logotipo de la marca.

Rubber handlebar protector with the 
brand logo.

Protettore del manubrio in gomma 
con il logo del marchio.

Protecteur du guidon en caout-
chouc avec le logo de la marque.
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El portafaros LED racing resulta pequeño y lligero, 
permite participar en competiciones outdoor y 

aporta un extra de diseño y exclusividad al aspec-
to de la moto.

The LED headlight unit is small and light, and 
enables you to participate in outdoor compe-
titions, while providing a bonus of design and 

exclusivity to the look of your bike. 

Il portafari LED racing è piccolo e leggero, per-
mette di partecipare a gare outdoor e aggiunge 

un plus di disegno ed esclusività all’aspetto della 
moto.

Le support de phares LED Racing est petit et 
léger, il permet de participer à des compétitions 

outdoor et apporte un plus en matière de concep-
tion et exclusivité à l’aspect de la moto.
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90260402118001040211

SILLETA DE CARBONO / CARBON SEAT BASE
SELLA IN CARBONIO / SELLE EN CARBONE

PROTECTOR DE CADENA DE CARBONO / CARBON CHAIN GUARD
PARACATENA IN CARBONIO / PROTECTEUR DE CHAÎNE DE CARBONE
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G
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A

La silleta de la OSSA tr280i elaborada en carbono 
es notablemente ligera, rígida y resistente.

The carbon-produced seat base of the OSSA 
tr280i is notably lighter, more rigid and resistant.

La sella della OSSA tr280i elaborata in carbonio è 
eccezionalmente leggera, rigida e resistente.

La selle de l’OSSA tr280i fabriquée en carbone est 
nettement plus légère, rigide et résistante.
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Protector de cadena para la OSSA tr280i y la 
Explorer realizado en carbono.

Carbon-produced chain guard for the OSSA tr280i 
and the Explorer.

Paracatena per la OSSA tr280i e la Explorer realiz-
zato in carbonio.

Protecteur de chaîne pour l’OSSA tr280i et la 
Explorer réalisé en 

carbone.
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9045040213

PROTECCIÓN DEL CHASIS EN CARBONO / CARBON FRAME PROTECTOR
PROTETTORE DEL TELAIO / PROTECTEUR DU CHASSIS EN CARBONE

9101040211

PROTECCIÓN DEL BASCULANTE EN CARBONO / CARBON SWING ARM PROTECTOR
PROTETTORI DEL FORCELLONE / PROTECTEURS DU BRAS OSCILANT EN CARBONE

Los protectores de basculante en carbono pre-
servan el basculante de golpes y arañazos con un 
incremento de peso mínimo.

The carbon swing arm guards protect the swing 
arm from knocks and scratches with minimal 
increase in weight.

I protettori del forcellone in carbonio proteggono 
il forcellone da colpi e graffi con un aumento 
minimo di peso.

Les protecteurs du bras oscillant en carbone pré-
servent le bras oscillant des coups et des égratig-
nures avec une augmentation de poids minimale.
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Los protectores de chasis en carbono preservan 
el chasis de golpes y arañazos con un incremento 

de peso mínimo.

The carbon frame guards protect the frame from 
knocks and scratches with minimal increase in 

weight.

I protettori del telaio in carbonio proteggono il 
telaio da colpi e graffi con un aumento minimo di 

peso.

Les protecteurs du chassis en carbone préservent 
le chassis des coups et des égratignures avec une 

augmentation de poids minimale.

IT
A

FR
A

ES
P

EN
G



44

45

5.-tuningparts
OSSA SPECIAL PARTS 2013



46

OSSA SPECIAL PARTS 2013 - 5 : TUNING PARTS OS
SA

 S
PE

CI
AL

 P
AR

TS
 2

01
3 

- 5
 : 

TU
NI

NG
 P

AR
TS

 

47

OSSA SPECIAL PARTS 2013 - 5 : TUNING PARTS OS
SA

 S
PE

CI
AL

 P
AR

TS
 2

01
3 

- 5
 : 

TU
NI

NG
 P

AR
TS

 ADHESIVOS SSDT  /
SSDT STICKERS /
ADESIVI SSDT /
AUTOCOLLANTS SSDT

ADHESIVOS ORT  /
ORT STICKERS /

ADESIVI ORT /
AUTOCOLLANTS ORT

Adhesivos réplica de la OSSA oficial de Dani 
Oliveras en el mundial 2012

Replica stickers of Dani Oliveras’ official OSSA in 
the 2012 World Championship.

Adesivi riproduzione della OSSA ufficiale di Dani 
Oliveras’ del mondiale 2012.

Autocollants réplique de l’OSSA officielle de Dani 
Oliveras lors du championnat du monde 2012.

Adhesivos conmemorativos del centenario de los 
Seis días de trial de Escocia

Special stickers in commemoration of the Scotish 
six days of trial centenary.

Adesivi commemorare il centenario dei Sei giorni 
di trial in Scozia

Adhésifs commémorer le centenaire des six jours 
de trial en Ecosse
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10010502121002050211

2011 / 2012 
models only

2011 / 2012 
models only
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1595050211

PROTECTOR ADHESIVO SILLETA / SEAT BASE STICKER PROTECTOR
PROTEZIONE ADHESIVA DE LA SELLA / PROTECTION ADHÉSIVE  SELLE

Protectores adhesivos para la silleta que mejoran 
el agarre de las botas e impiden el deterioro del 
adhesivo.
 
Protective adhesives for the seat base that enhan-
ce the grip of the boot and prevent the deteriora-
tion of the stickers.

Adesivi protettivi Sella che migliorano l’aderenza 
dello stivale e impedire il deterioramento del 
collante.

Protection adhésifs Saddle qui améliorent 
l’adhérence de la chaussure et de prévenir la 
détérioration de l’adhésif.
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5711020211 + 5721020211

LATIGUILLOS DE COLOR / COLOURED HOSES
TUBAZIONI IN COLORE / TUYAUX EN COULEUR

IT
A

FR
A
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P

EN
G

Latiguillos de refrigerante en color verde 
corporativo OSSA

Coolant hoses in OSSA corporate  green

Tubi raffreddamento in colore verde 
corporativo OSSA

Tuyaux de réfrigération verts, couleur OSSA
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71110102117121010211

TAPAS DE BOMBA DE FRENO Y EMBRAGUE / BRAKE AND CLUTCH PUMP COVERS
COPERCHIO POMPA FRENI E FRIZIONE / CACHES POUR LES POMPES DE FREIN ET EMBRAYAGE

KIT REGULACIÓN LEVAS / LEVER REGULATION KIT
KIT REGOLAZIONI LEVE / KIT RÉGULATEUR DE LEVIERS

Tapas en ergal 7075 para las bombas de freno y 
embrague, anodizadas en antracita y personaliza-

das con el logo de la marca.

Ergal 7075 covers for the brake pumps and 
clutch for the OSSA tr280i, anthracite-anodized 

and customised with the brand logo.

Coperchi in ergal 7075 per le pompe di freno e 
frizione per la OSSA tr280i, anodizzate in antracite 

e personalizzate con il logo del marchio.

Caches pour les pompes de frein et embrayage 
en ergal 7075 pour l’OSSA tr280i, anodisées en 

anthracite et personnalisées avec le logo de la 
marque.hh

Kit de regulación de levas de freno y embrague, 
en ergal 7075, con anodizado en antracita y per-
sonalizados con el logo de OSSA.

Brake cam and clutch adjustment kit for the 
OSSA tr280i in ergal 7075, anthracite-anodized 
and customised with the brand logo.

Kit di regolazione delle leve di freno e frizione in 
ergal 7075 per la OSSA tr280i, anodizzate in an-
tracite e personalizzate con il logo del marchio.

Kit régulateur de leviers de frein et embrayage 
en ergal 7075 pour l’OSSA tr280i, anodisées en 
anthracite et personnalisées avec le logo de la 
marque.
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9411010211

TAPÓN DEL DEPÓSITO / FUEK TANK FILLER CAP
TAPPO SERBATOIO / BOUCHON DU RÉSERVOIR

Tapón del depósito en ergal 7075, anodizado en 
antracita y personalizado con el logo de la marca.

Fuel tank filler cap for the OSSA tr280i,
anthracite-anodized and customised with the 
brand logo.

Tappo del serbatoio in ergal 7075  per la OSSA 
tr280i, anodizzate in antracite e personalizzate 
con il logo del marchio.

Bouchon du réservoir en ergal 7075 pour l’OSSA 
tr280i, anodisée en anthracite et personnalisée 
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2102800211

PILOTO TRASERO LED / LED REAR PILOT LIGHT /
FANALE POSTERIORE LED / FEU ARRIÈRE LED

La luz trasera LED es más ligera y simple que 
la de serie, y está admitida en competiciones 

outdoor.

The LED rear light is lighter and simpler than the 
standard and is admitted in outdoor competitions.

Il fanale posteriore LED è più leggero e semplice 
di quello di serie ed è ammesso nelle gare outdo-

or.

Le feu arrière LED est plus léger et simple que 
celui de la série et il est admis en compétitions 

outdoor.
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2011 / 2012 
models only
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1400030212 + (8510030211: 2011 only) 

LUZ DE RESERVA / LEVEL WARNING LIGHT
LUCE DI RESERVA / LUMIÈRE DE LA RÉSERVE

La luz de reserva para la OSSA TR280i avisa 
cuando el nivel de combustible se encuentra por 
debajo de 0,75 litros.

The OSSA tr280i level warning light turns on when 
there are less than 0.75 litres of fuel left.

La luce di riserva della OSSA TR280i segnala 
quando il livello del carburante è inferiore a 0,75 
litri.

La lumière de la réserve pour l’OSSA TR280i aver-
tisse quand le niveau de carburant est inférieur à 
0,75 litres.
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Puede descargar siempre la versión más reciente del catálogo en:
http://www.ossamotor.es/pdfs/sp_web.pdf

You can always download the latest version of the catalog from:
http://www.ossamotor.es/pdfs/sp_web.pdf

È sempre possibile scaricare l’ultima versione del catalogo all’indirizzo:
http://www.ossamotor.es/pdfs/sp_web.pdf

Vous pouvez toujours télécharger la dernière version du catalogue à:
http://www.ossamotor.es/pdfs/sp_web.pdf
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